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CraThsl TMOCBSIIEHA PACCMOTPEHHMIO ACCOIMATHBHO-JACPUBAIIOHHOW CEMAaHTHKU CJIOBa sangue
‘KPOBB’ B MTAJbSIHCKOM sI3bIKe. [lepHBaThl pacHpeNeNstoTcs M0 TeMaTHYeCKUM rpymmaM (QU3nIecKuii Mup;
MICUXUYECKUA MUD; COIUANIbHBIE KOH(IUKTHI; CEMbs, POJCTBEHHBIEC OTHOIICHHUS; OOPSAJHOCTD; OBIT; MPUPO-
7ia), MPOBOAMTCS MOTHBAIIMOHHBIM aHATU3 CEMAaHTHYECKUX IEPUBATOB, BHISBIAIOTCS YHUBEPCAIbHBIE U CIIe-
nupHUECKHe CeMaHTHYECKUE TTePEX0/Ibl, BHICKA3BIBAIOTCS MIPEATIOIOKEHHSI 00 STHOKYJIBTYPHOH MOTHBAILIUH
HEKOTOPBIX SI3BIKOBBIX (DaKTOB, MPUBOAATCS CBEACHUS 00 dTHMOJIOTHH CIIOB CO 3HAYCHUEM «KpPOBb)» B HTa-
JBSHCKOM s3bIKE (MTall. sangue, UTal. cruore). BriepBble MpenInpUHUMAETCS MONBITKAa CO3/1aHUs dTHOIMHT -
BHCTHYECKOT0 IOPTPETa CIIOBA Sangue B UTATIbIHCKOM S3bIKe. BBIsICHSETCS, 4TO TaHHOE CIIOBO, C OMHON CTO-
POHBI, 00JIaZIaeT CEMAHTUKOMW, XapaKTePHOH sl JAPYTUX «BHYTPEHHHX» COMATH3MOB (Hampumep, MOXKET
0003HaYaTh ABJICHUS KaK (PU3UUECKOro, TaK U IMCUXUYSCKOTO MHpa), a C JAPYrod CTOPOHBI, 3Ta JIEKCEMa BO
MHOTOM OTpa)kaeT aMOHMBaJICHTHOE BOCTIPUSTHE KPOBH (KPOBb OCMBICIISIETCS OJHOBPEMEHHO M KakK TOKa3a-
TeNb JKU3HU, M Kak TMokaszarellb cMepTr). OOHApYKUBAETCS, YTO B UTANBSHCKON SI3bIKOBOW KapTHHE MHUpa
KpPOBb MMEET OTHOIIIEHHUE K MIIOTCKOMY Hadally 4elloBeKa, HO B TO )K€ BPEMs SIBIISIETCSI U CUMBOJIOM BBICOKOM
WCKYMUTENBHOMN KepTBbl (XpUCTa UM My4eHUKOB). Takas aMOMBAaJICHTHOCTh CEMAHTHUKHU CBsI3aHa, BEPOSIT-
HO, C BIIMSHHEM XPUCTHAHCTBA Ha HAPOJHYIO KYJIbTYypy. MatepuasoM MCCIIEIOBaHUS CTaJld JaHHBIE KPYTI-
HEeHINX coBapei UTaJbsIHCKOTO s3bIka — CiioBaps uTanbsaHcKoro s3pika H. Tommaseo u bonbiioro cioBaps
UTaIbIHCKOTrO si3p1ka C. baTTanpm.

KuarloueBble cjioBa: coMaTtuyeckas JIEKCHKa; CEeMaHTHYECKas JAepHUBAllisl; MOTHBAIMOHHAS MOJIENb;
CEMaHTUYECKUN MEPEXO0/; ITHOJIUHTBUCTUUECKUMN TTOPTPET.

JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTH H OSTHOJNMHIBUCTBI YK€  CKOE MPOCTPAHCTBO CIIOBA Kpé ‘KpoBH' B Oonrap-
oOpamanuch K HW3y4eHHI0o o0o3HaueHWH KpoBu B  ckoM si3bike [CpenxoBa 2008], A. Teipna mpeanara-
pa3Hbix sa3bikax. Tak, H. E. MazanoBa paccmaTpuBa- €T STHOJMHIBUCTUYECKOE ONKMCAHUE CIIOB CO 3Haye-
€T TpaJNIIMOHHBIE TIPEICTABICHN O GYHKIIMOHUPO- HHUEM «KPOBb» B TONbCKOM si3bike [Thipma 2006].
BaHWU KPOBH, OTpaKEHHBIE B PycCKOM s3bike [Ma-  JIMHrBHCTHYECKHI MOPTPET KPOBH B Pa3HBIX SA3bIKAX
3anoBa 2001], C. CpeakoBa uccieayer ceMaHTHYe-  00Ja/laeT yHUBEPCANbHBIMU M CHCIU(DUIHBIMU Yep-
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Tamu. Ha craTyc yHUBEpPCAJIBHBIX IPENCTaBICHUN
(mo kpaiiHelt Mepe, IO MAHHBIM E€BPOMCHCKUX SI3bI-
KOB) IIPETEHAYyCeT IOHMMAaHUE KPOBU KaK JKU3HEHHO
Ba)KHOU KHJKOCTH, CHMMBOJIa T'€HETUYECKOU CBSI3HU
moner u ap. Cnenuduueckue 4YepThl MOpTpeTa B
KQXKJOM S3bIKE€ CBOHW, MPU 3TOM IPHUYHMHBI CIICIH-
(UYHOCTH CBS3aHbl, B YaCTHOCTH, C HCTOPHUKO-
KYJIbTYPHbIM KOHTEKCTOM. C 3TOW TOYKH 3pEHUs
BaXXHO OOPaTUTHCS K MTAIBSIHCKOMY S3BIKY: JHO0O-
MBITHO TPOCIENUTh, KaK B UTANBSHCKOH (JICKCHKE
KpPOBHY» OTpakaeTcs BIMSHUE OoraTelIlel UCTOPHH,
KYJIBTYpPBI, pETUTHH, OOHAPYKUBAIOTCS JIH B COBpE-
MEHHOM $I3BIKE CJICIbI B3aUMOJICHCTBHUS SI3bIYECTBA U
XpucTHaHCTBa etc. B gaHHON pabore mocTapaemcs
MPOaHATM3UPOBATH JIMHTBUCTUYECKHI MTOPTPET CIIO-
Ba sangue B UTAIILIHCKOM si3bIKe. B 1ieHTpe Hamero
BHMMaHHUS B IICPBYIO O4YEpEAb CEMaHTHUKO-MOTH-
BallMOHHBIE CBSI3H ATOTO CIIOBA.

B uTanbsHCKOM SI3bIKE OTMEUEHBI J[BA CJIOBa CO
3HAUCHHEM ‘KPOBb’: OOIICYIOTPEOUTENBHOE sangue
U ycTapeBllee, KHHKHoe cruore. CIOBO sangue BOC-
XOJIAT B KOHEYHOM CUeTe K M.-€. *suk-, *sak-‘Teun’
[Bonomi: sangue|, kK 3TOMy k€ KOPHIO BOCXOIMT,
Hanpumep, U pyc. cox'. ClOBO cruore sBisercs
POIACTBEHHBIM (Ha MHIOEBPOIMEWCKOM YPOBHE) pyc.
KpO6b, B KaUeCTBE JIPEBHEr0 COOTBETCTBUS Ha3bIBa-
IOT UP.-aBECT. *X7il CO 3HAUEHHEM ‘KPOBaBOE, ChIPOE
msaco’ [DCCSH 13: 68]. TpamunmoHHO cUUTAETCH,
YTO CJIOBA Sangue N Cruore UMEIOT Pa3iInyus B CBO-
WX TIepBOHAYANBHBIX 3HAYCHUSX: Sangue 3TO
KpOBb, TEKyIasi MO0 BEHaM YellOBEKa, «BHYTPCHHSIS
KpPOBbY», & Cruore — KpOBb, BBITEKAIOIAs M3 paHbl,
WIH KpOBb, mponmuBaeMas B OutBax [OLD: 462].
Opnako B OCCSH Takas TpaKTOBKa I1OBEPraeTcs
coMHeHHIO: «HI0EBpONEHCKON APEBHOCTH HE ObI-
JI0 U3BECTHO KPOBOOOpAIeHNE B )KUBOM OpPTaHU3ME,
Y TIODTOMY T€ Ha3BaHUs KPOBH, KOTOpBIE TIOAIAIOTCS
WCTOIIKOBaHHIO, UMETH B BUJY TPEKAC BCETO cova-
LIyI0CsS KpOBb U KpoBb BUIuMyto» [DCCSH 13: 70].
HHTepecHo, YTO B COBPEMEHHOM UTaJIbSIHCKOM SI3bI-
KE TaKoe MMPOTHBOIOCTABIICHUE TOXKE HE TPOCIIECIKH-
BaeTCs: CIIOBO Sangie YNoTpeOseTcs aaxe B 3Ha-
YEHUAX ‘KPOBB, TEKyIas U3 paHbl’, ‘KPOBb, MPOJH-
BaeMmast B OutBax’. OTCyTCTBHE TakOW CeMaHTHYE-
CKOM aHTUTE3bl HaOmomaercs yxke y J[ante: Li
profondi fori (ferite) Onde usci 'l sangue in sul quale
io sedea, Fatti mi fiiro in grembo agli Antenori
(«4 cam oTTyna; HO yzap, KOTOPBIHA AT BBIXOA KPO-
BH, TJ€ Oylla JKWja, s BCTPETHJ TaM, IJI€ BJIACTHBI
AnteHopbl») [Tommaseo: sangue]. Takum 00paszom,
CIIOBO sangue CTAaHOBUTCS YHHMBEPCAIBHBIM CIIOCO-
OOM BBIpaXEHHS IOHATHSA ‘KPOBb' M 00pa3yeT 3Ha-
YHUTENFHOE KOJIMYECTBO CEMAHTUYECKUX U CEMaHTHU-
KO-CIIOBOOOPA30BaTENbHBIX JIEPUBATOB (2 TaKXKe
(dhpazeonornMoB, (PUKCUPYIOIIUX CMBICIOBBIE CIBH-
T'H B CEMAHTHKE OIIOPHOTO CJI0Ba), KOTOPHIE pacmpe-
JETISIFOTCS TIO CIIETYFOIIUM TeMAaTHYEeCKUM TPYIIIaM:
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«4eaoBeK (HHUBMYECKUH, 37I0pOBbE, >KU3HEHHAS
CHJIa; )KU3HBb U CMEPTHY;

IICUXUYECKUI MUP YeTOBEKa, TEMIIEPAMEHT;
«CEMBsI, POICTBEHHBIE OTHOIIECHHUSI;
«COLIMAJIbHBIC KOH(JIUKTBI;

«OOPSAHOCTHY;

«OBITY;

«IIPUPOJIAY.

ITpoananusupyeM ux moapodHee.

1)

2)
3)
4)
5)
6)
7)

YenoBek pusnueckuii, 310poBbe, ;KU3HEHHASA
CIJIA; 5KU3Hb U CMEPTh

OtpaxkeHHe WU BUTAIGHOCTH MapKHPYETCs
JIBOAKO: C OTHOM CTOPOHBI, KPOBb OCMBICIISIETCS KaK
KHJIKOCTh, «OTBEYAOMIas» 3a (PU3NIECKOE 30POBbE
(cp. utan. essere di buon sangue (OyKB. «OBITH XO-
pouieil KpoBW», T.€. «UMETh XOPOIIYI0 KpPOBBY)
‘UMETh 37IOPOBYIO KOHCTHTYITHIO ); C IPYTON CTOPO-
HBI, KPOBb YacTO SABJISETCA MOKa3aTeleM cMepTH (Cp.
uTan. spargere il sangue («IpONHUBATh KpPOBBY)
‘yOuBaTh KOro-To’).

[pencrarieHust 0 KPOBH Kak O BUTATBHOMN KH/I-
KOCTH Tela BIEpBbIE BCTPEUYAIOTCS B TpakTarte
«[Ipupona denoseka» I[lomuOus, 34T IpeuecKoro
Bpava ['mnmokpata: «B Tene uenoBeka comepkarcs
KpOBb, CIIH3b, XKeJTas )Kendb U YepHas xkemdb. OHH
W COCTaBJIAIOT MPUPOAY Tena, OHH W ONPEAEISIOT
Oone3Hb W 370poBhe. [Ipw >TOM TONHOE 310pOBbHE
BO3MOXXKHO TOT/Ia, KOTJa JKHJIKOCTH, Kak B Kade-
CTBEHHOM, TaK M B KOIMUYECTBEHHOM OTHOIICHWH,
MpeObIBAIOT B BEPHOW MPOIOPIMH MEXIy COOOH M
CMEILIMBAIOTCA HaWiIy4muM obpasom» [Tproon, Jle
Topd 2016: 106-107]. [TogoOHbBIE npeaACTaBICHUS O
(YHKIIMOHUPOBAHUN YEIOBEYECKOrO Tena ObUIH
CBOMCTBEHHBI BCEW €BPONENCKON MEAUIIMHE, C HUMU
CBSI3aHA ¥ TPAJWIM KPOBOIMYCKAHUS KaK YHHBEp-
CallbHOTO CPECTBA MPOTHB MHOTUX Oone3nel. Cuu-
TaJIOCh, YTO €CJIM AATh «IUIOXOH» KPOBH YWUTH, TO
CaMOYYBCTBHE 4YelloBeKa ymyummred. [lmoxum
(YHKIIMOHUPOBAHUEM KPOBU OOBSCHSITUCH HEKOTO-
pele Ooye3Hu: uTAl. sangue morto («MepTBas
KpPOBb») ‘3aCTO KpOBH B KakOH-THOO TEIECHOH IMo-
noctu’, male di sangue («007e3Hb KPOBU») ‘TIOJIHO-
kpoBue’ [Battaglia 17: 498], colpo di sangue («ynap
KpoBm») ‘amoruiekcus’ [tam xe: 504]. Iloteps kpo-
BH OCMBICIISIETCSI KaK CMEPTENbHO OMacHasd, Cp. per-
dere sangue («TepsATb KPOBB») ‘UCTEKATh KPOBBIO’
[Tommaseo: sangue], esangue («00ECKPOBIICHHBII )
‘0e3)KU3HEHHBIN, MepTBhIi’ [Treccani: esangue].

[IpencraBieHust 0 TOM, YTO KpPOBb SIBIISIETCS
KBHHTACCEHIIMEH YeTOBEUECKUX CHJI, OTPaXKaluCh B
HEKOTOpbIX 00psinax [lpeBHero Puma: Tak, cumra-
JIOCh, YTO KPOBb TJIaMaTOpPOB oONajgaer 4yaojei-
CTBEHHBIMH CBOWCTBaMH, CJE€IOBATEIbHO, €CIH Ue-
JIOBEK BBIMBET 3Ty KPOBb, TO MOXKET H3JICUUTHCS OT
snuernicuy, oecruionus. [lnmuauit Ctapimit onuchI-
BaeT ATOT O0BIYal Tak: «DMHIENTHKU IMBIOT KPOBb
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rIIaAUATOPOB, Kak OyATO 3TO yama >Ku3HH...OHH
BEPST, YTO JIy4IlIe BCETO MUTh KPOBb TEILION W3 ca-
MOT'0 YelloBeKa, KOTrJla OH HaXOMUTCS MPH H3JbIXa-
HUY, MPWKAMAsACh Ty0aMu K paHe, depras W3 Hee
KBHHTAICCEHITNIO caMoii sxu3am» [Hamm 2013: 69].

[o-BuauMOMY, KpOBb CUHTANIACH HE TOJIBKO Cpe-
JOTOYMEM CHJI YeJIOBEKa, HO M CEKCyallbHOH dHep-
ruu. P. Hann pacckaspiBaeT 0 mprUBOPOTHOM pUTYa-
Jie, B KOTOPOM HUCIIONIb30BAJIACH KPOBB TIIAIMATOPOB:
«[IpuBopoTHOE 3€Mbe COBEPIIANIOCH IMPH TOMOIIN
repoeB, TIIAJANaTOPOB, a TaKKe TeX, KTO MOrud Ke-
cTokoi cMepThio. OcTaBb JOMTUK XJieOa, KOTOPBIH
THI €IlIb, PA3JICIH €0 HA CEMb MAJICHBKHX KyCOUYKOB.
U wanpasinsiics Tyna, rae OblTi YOUTHI T€pOM, TJia-
JIMATOPBl U T€, KTO MOTHOAET JKECTOKOW CMEpThIO.
[IpouTn 3aknuMHaHUE HAJl KycoukaMu xyeba u Opoch
uX. 3areM HaOepu HEMHOI'0 OCKBEPHEHHOW T'ps3H C
MecTa, TJe coBepIlaellb puTyal, H Opochk ee B JIOM
KEHIIMHBI, KOTOPYIO JKeNaelllb, TOTOM UM JOMOH U
JIO)KUCH CIIaThy [TaM XkKe).

[IpencrarieHust 0 KPOBU KaK O KU3HEHHO BaX-
HOM CyOCTaHIIMU CIIOCOOCTBYIOT MOSIBJIICHUIO Y HEe —
KakK 3HaKa sI3bIKa KyJIbTYPhI — CHMBOJIMYECKOTO II0-
TeHimana. Tak, B necHe ®abpunmo ne Anape La
guerra di Piero, nocBsmenHo Btopoii MupoBoi
BOIfHEe, eCTh Takue cTpouku: Sparagli, Piero, sparagli
ora, ¢ dopo un colpo sparagli ancora, fino a che tu
non lo vedrai esangue cadere in terra a coprire il
suo sangue («Ctpensit B Hero, [Ibepo, cTpemnsii ceii-
Yac, ¥ 1MocJIe OIHOTO BBICTPENa CTPEISIH ellle, 10 TeX
Mop TMOKa HE YBUAHMIIb, KaK OH, 00ECKpPOGIeHHblIl,
najaeT Ha 3eMIII0, YTOOBI 3AKPbIMb MEN0M CEOH0
Kpo6b»). B aHHOM KOHTEKCTE KPOBBH BBHICTYIAET
OJTHOBPEMEHHO W KaK CHMBOII KU3HH, U KaK CHUMBOII
CMEpPTH.

3M0pOBBIM M KPAacHUBBIM YEIIOBEKOM IPE/ICTaB-
JISUICSL TOT, Y KOTOPOTO KPOBb (PYHKIIMOHHPYET HOP-
MaJbHO: UTal. esseredi buon sangue (OyKB. «OBITH
XOpOoIIed KpOBU», T. €. «UMETh XOPOIIYI0 KPOBBY)
‘UMeTh 37I0POBYIO KOHCTUTYIIUIO , UTaJ. esserelattee
sangue («OBITh KaK KPOBb C MOJIOKOM») ‘MMETh Oe-
JIO-PO30BBIM, IBETyIIUH HBeT Jinia’ [Battaglia 17:
504]. Ocoboro KOMMEHTapHs 3aCIy)KMBa€T IOCIEI-
Hee BeIpakeHue. B. M. MOKHEHKO yKa3bIBaerT, 4To
OHO MMEET MHOT'OYHCIICHHBIC TIApaJIJIeIH B EBPOIICH-
CKMX s3bIKax: «BeIpakeHHe-HHTEpHAIIMOHATII3M,
KOTOpOE aKTHBHO YIOTpeOJIsieTcs BO MHOTHX Clia-
BSHCKUX M HECIIABSHCKHX SI3bIKaX: YKpP. KPO8 3 MO-
JOKOM, O€Iop. Kpoy 3 Maiakom, TONI. krew z
mlekiem, aem. krev a mle ko, cnosau. krv a mlieko,
OoNr. camMo MasKO u Kpvs, HeM. [wie] Milch und
Blut, vops. [som] melkogblod («kakx MOJOKO H
KpOBBY»), UTAIL latte e sangue («MOJOKO U KPOBbBY).
B Heckonbko nHOW (hopMe BhIpaKEHHE TpEJICTaBIIe-
HO B TIOPKCKHMX S3BIKax: Ka3zax. «u3 00euX IIeK
KpOBb 3aKamayia», Typ. «C JHIa KPOBb Karaery.
B pycckoMm nmuTepaTypHOM SI3BIKE STOT 00OpOT B
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dbopMax Kax Kpogb ¢ MOLOKOM, KPO8b C MOAOKOM
akTuBHO ynorpebmnsercs ¢ X VIII B. Takumu nucare-
nsmu, kKak Ocumos, @. I'. Bonkos, H. M. Kapamzus,
u (¢ukcupyercs wucropukamu. B BelicManHOBOM
«Jlekcukone» (1731) oH compoBOXTAaeTCS HEMEII-
KUMHU U JJATUHCKUMH dKBUBalieHTaMu wie Milchund
Blut w rubor candore temperatus. Ha naTuHcKyro
napamiens 3 «Haykn mro6Buy» OBuaus — candidor
lacte («Oenee Monoka») ykaseiBaer M. . Muxenb-
COH. OTH (haKThl MOATBEPIKIAIOT KIaCCHPHUINPOBa-
HUE BBIPOKCHUS Kak eBporeusMay [MoKueHKo
2005: 360].

B uTanbsHCKOM SI3BIKE KPOBb OCMBICIISICTCS Kak
cpenoroune (QU3NYECKOH, MIOTCKOM CYIIHOCTH Ye-
JIOBEKA: HTaj. sangue ‘(QU3NYECKUE MOTPEOHOCTH
YeloBeKa B MPOTHUBOIOCTABICHUH  JyXOBHBIM :
(«ITouemMy B JyXOBHOM IUIaHE OCYKAAETCS TO, YTO
CBSAIICHHO Ui KpoBu?») [Battaglia 17: 499], utain.
carne e sangue («MsCO W KpPOBbY») ‘(pU3UUEcKast
CYLIHOCTH 4elloBeKa, ero uyBctBa’ («Kak mano cum-
TaTh, YTO 3Ta JFOOOBH MPOUCXOIUT U3 IJIOTH M KPO-
Bu») [Tam xe]. H. Tommazeo ormeuaer: «Tak kak
KpPOBb SIBJISICTCS HEOOXOJUMOH KHJIKOCTBIO IS
KHU3HH, B JPEBHOCTH CUUTAIIOCH, YTO KPOBb SIBIISICT-
CA BMECTWJIMIIEM KHUBOTHOM, IJIOTCKON XU3HU 4Ye-
JIOBEKa, B OTJIMYKE OT AyIId (anima, animus) U gyxa
(spiritus)» [Tommaseo: sangue]. Tak, oH IPUBOIUT
CIIeYIOIIME TIPUMEpPHI: JIaT. una eadem que via san-
guisque animus que sequuntur («Ilo oxHO# U TO# xe
JIopore HMAyT KpOBb W Jnyx»); JjaT. Undantique
animam diffundit in arma cruore («/lymry KpoBaBoi
BOJIHOM Ha OPYXKb€ CBO€ H3IUBas»); BYJbI.-TaT. Li
profondi fori (ferite) onde usci 'l sangue in sul quale
io sedea, Fatti mi fiiro in grembo agli Antenori)
[ibid.]. JIroOOMBITHO, YTO, COIIACHO AHTHYHBIM
MPEICTABICHUSM KPOBb SIBJISIETCS OJHOM M3 COCTaB-
JSIOIIMX CYIIHOCTH YeNIOBEeKa, & UMEHHO OJIMIICTBO-
psieT TUIOTCKOE Hadyalo YelOBeKa, a C Pa3BUTHEM
XPUCTHAHCTBA HAYMHAET OCMBICIISTHCSA U Kak (u3u-
YECKOE MPOSABJIEHUE BBICOKOM HCKYNHUTEIbHOU
XKepTBBl. Kpogv cakpali3yercs, OCMBICISAETCS aK-
CHOJIOTUYCCKHU: HUTaJ. Sangue ‘KpoBb XPHUCTa, MPO-
IuTas paad JKM3HH uernoBedecTBa’ [Battaglia 17:
498]. Htak, KpoBb, IIPOJIUTAsT XPUCTOM, OCMBICIISICT-
csl KaK IIEHHAs, TIPHHEcCIIas CliaceHHe JIoasiM. AHa-
JIOTUYHBIM 00pa30M OIEHUBAETCS KPOBb MYYCHHKOB!
utan. Battesimo di sangue («KpeleHHUE KPOBUY)
‘CMepTh, BCTpeueHHas My4eHnkaMu® [Tam xe: 500].

HepuBathbl cioBa sangue, 0003HAYAIONINE SIBIIC-
HUsl PU3NYECKOT0 MHPA, MOTHBHPOBAHBI HE OMOITO-
THYECKUMHU CBOWCTBaMH KpOBH (I[BET, 3amax, BKYC
etc.), a 3HAHUAMU O TOM, YTO KPOBb JICHCTBUTEIHLHO
YYaCTBYET B >KM3HEHHO Ba)KHBIX IIpolleccax opra-
Hu3Ma. MHTepecHo, YTO MMEHHO Ha OCHOBE peallb-
HBIX MEIUIIMHCKUX (DAKTOB B HAPOIHOM S3BIKOBOM
CO3HAHHMH KPOBH MPHITUCHIBAIOTCS M COBEPUICHHO HE
CBOMCTBEHHBIC el (DYHKIIHH.
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Takum o0Opa3om, AepUBATHI CIIOBa sangue, o0na-
Jaronme oomeld CeMaHTHKOH (PH3UYECKOro MHpa,
MIPEACTaBIIEHbl B aMOMBAJICHTHBIX MIIOCTACAX: C HX
ITOMOIIBI0 MApPKUPYETCS KaK >KU3Hb, TaK U CMEPTh.
HHTEepecHO Takke 3aMETHTh HEKOTOPhIS CeMaHTHYC-
CKH€ TIepexoabl OT (PU3MUECKOr0 MUpa K JTyXOBHO-
My, KOTJIa pedb UJET O CEMAaHTHKE JKEPTBBI B XpH-
CTHAaHCKOM KOHTEKCTE.

Ilcuxuyeckuii Mup

KpoBbr — OmuMH M3 TeX OpraHoB, KOTOPBIE, IO
HapOJHBIM TIPEACTABICHUSM, 3aHUMAIOT IOTPaHUY-
HOC MOJIOKCHHE MEXIYy (U3MYSCKMM M TCHUXHYE-
CKUM MHPOM 4YelioBeka. KpoBHM NpUITUCHIBACTCS
CBSI3b C DMOIIMSAMM M IICUXHUKOH. JIF0OOIBITHO, YTO
Ha POJIb TUIA KPOBU B (hOPMHUPOBAHHM XapaKTepa,
TeMIIepaMeHTa YeIoBeKa 00paTHIi BHUMAHKE €IIIe B
AHTHYHOCTH, B CBS3M C YEM CTOUT BCIIOMHHUTH
Ha3BaHHUE OJJHOT'0 U3 BHJIOB TEMIIEpaMEHTa, CpP. UTaL
sanguinico, sanguigno ‘CaHrBHHHK , KOTOpOe 00pa-
30BaHO OT JIaT. sanguis ‘KpoBb’. B 0003HaueHHAX
TeMIIEpaMEHTa YEeIOBEKa Ba)KHOE 3HAYCHUE HMEET
TeMIIepaTypHasi XapaKTepUCTHKa, Cp. HWTal di
sangue freddo («xX010qHON KPOBU») ‘0 TOM, KTO He-
JIETKO TIONIAETCS cTpacTsaM’, uTal di sangue caldo
(«ropstueii KpoBH») ‘CIOCOOHBIH K JKHBBIM CTpa-
CTSIM, CTPEMHUTENBbHBIM TmopbiBaMm’ [Battaglia 17:
500]. MapkupoBaThCsi MOXKET TaKKe M COOCTBEHHO
HajJuyue KpoBH (MOKA3aTeNlb CHIIBHOTO TeMIIepa-
MEHTA) Yy 4YelOBEeKa, Cp. UTal. avere sangue nelle
vene (KMMETh KPOBb B BeHaX») ‘OBITh OYCHb CTPACT-
HBIM YEJIOBEKOM, KOTOPBI OBICTPO M JKECTOKO pea-
rupyer’ [tam >xe: 503]. MHorma BBIIENSAIOTCS OCO-
Oble KauecTBa 4YeJIOBEKa, HAIpUMeEp, MSTKOCTh Xa-
pakrtepa, cp. utan. di sangue dolce («cramkoi Kpo-
BU») ‘MATKHUH, yeTymuuBeIii’ [Tam xke: 500]°.

[Ipu 0003HaYEHWH UYYBCTB HMHTCHCH(DHKATOPOM
3HAUEHMS MOXKET BBICTYIATh W I[BETOBOM INPH3HAK,
Cp. UTAIL sangue nero (4epHask KPOBbY») ‘CMEPTEIIb-
Has HeHaBHUCTH [Tommaseo: sangue], utan. avere il
sangue verde («AMETHb 3€IEHYIO KPOBELY») ‘0eCHTHCS
ot rueBa’ [Battaglia 17: 503]. CoueraemMocTh ¢ Ta-
KHMH O00O3HAYEHUSIMH I[BE€Ta, HEOOBIYHBIMHU IS
KPOBH, C OJIHOM CTOPOHBI, CBSA3aHA C MPEACTABICHH-
SIMH O HOpMe/He-HOpMe (HOPMOM SIBIIETCS KPACHBIN
LBET), Cp. HTAI avere il sangue rosso («AMETb
KpPacHYI0 KPOBbY») ‘ObITh OTXOJYUBBIM, TAKUM, C KO-
TOPBIM JIETKO HaJaAWTh OTHOIICHHS IOCIe OOHIBI’
(«Kaxxmprit mMeeT KpacHyI0 KpOBb, U KaXKIas 3Mes
HMeeT cBod s1») [Tommaseo: sangue], a ¢ apyrou
CTOPOHBI, B POPMHUPOBAHUY 3HAYCHHUI MEPBBIX IBYX
BBIPQKCHHUI HWIpaeT pojb CEMaHTHKAa COOCTBEHHO
0003HaYCHUI YEpHOro U 3€JIeHOro I[BETOB. B Tpa-
JTUITMOHHOW HTAJBSHCKOM KyJIbType YEepHBIN (11€r0)
obamaer HEraTUBHOW CHMBOJIMKON (M 3TO IPaKTH-
YECKHM YHUBEPCAIUSA — KaK MUHHUMYM JUIS HHIOCBPO-
MEHCKUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX TPAIHIIMI), CP. essere
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nero di rabbia («OBITH YEPHBIM OT 3JI0CTH») ‘CHIBHO
paso3MHUThCA’ [TaM ke: nero]. 3eneHbli 1BeT (verde)
OCMEBICIISICTCS aMOMBAJIEHTHO: C OJHOH CTOPOHBI,
3eJI€HBI — ITOKA3aTeldb KM3HHU, MOIHOTHI CHII, CP.
HUTAIL Vivo e verde («KWUBOH W 3€IIEHBIN») ‘0 310pO-
BOM 4YEIIOBEKe’, C IPYroll CTOPOHBI, 3ClEHbIH I[BET
TaK)KE OCMBICIISCTCA KakK I[BET OOJIEC3HM, Cp. HMTall.
essere verde, avere il viso verde («ObITb 3€JE€HBIM,
HMMETh 3€JICHOC JIUI0») ‘0 0O0JIE3HU MM O IepeKHUBa-
emoM ruese’ [Tam ke: verde].

KpoBb BocmpuHHMaercs KakK HeKas TellecHas
JEHCTBYIOIIAs CHJIa, KOTOpas PYKOBOIUT SMOIIMO-
HaJIbHOM KM3HBIO BCEro OpraHu3Ma, Cp. MTal. an-
dare il sangue alla testa («KpOBb HJIET B T'OJIOBY»)
‘oruese, HeromoBanum’ |[Battaglia 17: 503], utam.
salire, montare, venire il sangue alla testa («<KpOBb
WJET, TOJHHUMAETCS B TOIOBY») ‘OBITh BO BJIIACTH
THEBa, MATEXKHOIO TOpbIBA’, WTaN. scaldarsi il
sangue («rpeTh KpOBbY») ‘THEBaThCS [Tam xke: 506].
VYuyactre 0003HaYEHHS KPOBH B HOMUHALIUSX MHTEH-
CHUBHBIX YYBCTB OOYCJIOBJICHO, CKOpEe BCEro, 0Co-
OCHHOCTAMU (PHU3HOIOIMYECKOr0 BOCIPHUATHS ITHUX
YYBCTB 4YEIOBEKOM: KOIJa 4YEIOBEK HCIBITHIBAET
BO30OyXKJIeHMEe, TeMIleparypa Teja ITOBBIIIAETCS,
KpOBb HAYMHAET IUPKYJIHUPOBATh OBICTpEe, IIPHIIU-
BaeT K MOBEPXHOCTH KOXKH, OKpalllMBasi €€ B Kpac-
HbIM 1BeTr. KpoBb CTAHOBUTCS BUIMMOM, M CIIEI-
cTBUE (PUBHMOJIOTHYECKOro Ipolecca IMPHHHUMACTCS
HaWBHBIM SI3BIKOBBIM CO3HAHMEM 3a MpuuuHy. Cpeau
HEraTHUBHBIX SMOIMH, MIPEACTaBICHHS O KOTOPBIX
MOTYT OBITh BBIP@KEHBI B «KPOBaBOi» (paseoso-
THH, BBIIEISIOTCS:

1) crpax, BOMHEHHE, TpeBora: UTal. agghiacciarsi
il sangue entro le vene («1eleHUTh KPOBb B Be-
Hax») ‘ocTaBaTbCsl IapallM30BaHHBIM (H3-3a
WHTEHCHBHOCTH 4YyBCTBa cTpaxa)’ [TaMm XKe:
5021, wtan. non rimanere sangue addosso («He
OCTaBJISATh KPOBH Ha cebe») ‘0 HEBEPOSITHOM
ctpaxe’ [Tommaseo: sangue]|, uTal. essere,
stare col sangue rimescolato («OBITh, HAXOIUTE-
Cs C TEepPEeMEIIaHHOW KPOBBIO») ‘TPEBOXKHUTH-
csa’[tam xe: 504], wran. ravviluppare i sangui
(«cBopaunBaThCs (0 KPOBH)») ‘CHIBHO TPEBO-
)kuThes’ [Tam xke: 506];

HEHABHCTh, THEB, pa3IpakeHue: UTail. avere fra
se’ sangue nero («MMETh IPYT MEXKIY IPYrOM
YEpPHYIO KPOBb») ‘CMEPTEIbHO HEHABUJETh IPYT
apyra’ [tam xke: 503], uran. mettere sangue fra
qualcuno («KJIacTh KPOBb MEXAY KeM-IH00»)
‘BO30YKIaTh HEHABHMCTH [Tam »xe: 505], uram.
fare cattivo sangue («aenath IUIOXYIO KPOBbY)
‘3muThesa’, WTANl farsi il sangue cattivo, brutto
sangue («aenath cebc IUIOXYH0, HEMPHUATHYIO
KpOBb») ‘OecHThcsl, 3IUThC’ [Tam xe: 504,
utal. mangiarsi il sangue («ECTb CBOK KPOBBY)
‘3IIATHCA, pa3apakaTtbes’, UTall. far fare il sangue
verde («3acTaBiATH JAeTaTh 3€JICHYI0 KPOBBY)

2)
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‘3MuTh’, UTaN. farsi rosso il sangue a qualcuno
(«memaTh KpOBb KOro-muOO KpacHOH») ‘o0Opa-
aTh B THEB WJIM 3JI0CTh KOro-imnbo’ [Tommaseo:
sangue], utan. guastarsi il sangue (KIOPTUTH Ce-
0¢ KpOBb») ‘3JIUTHCA H3-3a 4YEro-mubo0; TPEBO-
KUTBCS, pa3apaxkaTrses’ [Tam xke: 505]. Oro ca-
Masl CHUJIbHAsi SMOILMS — U MPH € BepOau3alun
SMOILIMOHAIBHBIA HaKal MOXET OBITh YCHIIEH
BCEMH LIBETOBBIMH DIIHUTETAMH, HMEIOIIUMH B
JaHHOM  Cllydyae HUJCHTUYHYIO  CHMBOJIIHUKY
(«KpacHBI» = «3eIEHBIN» = «UEPHBIIN»);

rneyanb: WTal. far tristo sangue («menaTh Iie-
YaJbHYI0 KpPOBB») ‘O COXaJleHWH, CKyke [Tam
ke, utan. fare sangue («HeIaTh KPOBBY») ‘BEI3BI-
BaTh CTpaJaHUs U TOCKY (O BHAEC HCKycCTBa)’
[Tam xe: 504].

Cpeay MOoJI0KUTENBHBIX YMOLMK BBIACIIAIOTCS:
sMmmaTus: utai. leggere il sangue a qualcuno
(«unTaTh YBIO-INOO KPOBBY) ‘3HATH HAIpaBliec-
HUS CaMBIX CKPBITBIX YYBCTB M JKCJIaHHH KOroO-
b0’ [Tam xe: 505];

CUMIIATHUs: UTall. andare a sangue (KAATH K KPO-
BH») ‘OBITh MOAXOSIIMM; IPEACTABISATHCS MPH-
SITHBIM, TIPHBJIEKATEIbLHBIM; HPABUTHCS, YIOBJIE-
TBOpATH  [Tam ke: 503], utan avere qualcuno
nel sangue «AMETh KOro-1T100 B KPOBW» ‘CUMTATH
KOro-mi00  HEBEPOSTHO  IPHUBIIEKATEIbHBIM,
UTal. avere un gran sangue a qualcuno «aMeThb
OOJIBIIYI0O KPOBb K KOMY-ITHOO» ‘HCIBITHIBATH
JKUBOE BIicueHue [Tam xe]. JlaHHbIe BhIpakeHUS
MOSIBUJINCh B HTANIBSIHCKOM SI3BIKE Ojaromaps
HaJMYUIO Y CJIOBA Sangue CEMaHTHKH, CBSI3aHHOMH
¢ (u3MYECKUM, IUIOTCKUM HayajioM 4YeIOBeKa
(cM. BhIIIE).

Kakx M0kHO 3aMeTHTB, OONbIIas YaCTh JEPHBa-
TOB CJIOBa sangue 00jajaeT HEraTUBHON OKPacKOii:
C MX IIOMOIIbIO 0003HAYAIOTCS OOBIYHO CHJIBLHBIC
HEMPUATHBIE YyBCTBa. Henp3sh HE OTMETHTH, YTO
9TH YyBCTBA MPPAI[HOHAIBHBI, OHH CBSI3aHBI CKOpEe
C J)KMBOTHBIM HayaJOM 4YeJOBEKa, HEXKEIU C UHTE-
JIGKTyaJlbHBIM WM AYXOBHBIM. BooOime, mist acco-
[IUATUBHO-ICPUBAIIMOHHON M  (hPa3eoJOrHYSCKOM
CEMaHTHKH COMAaTHU3MOB XapaKTEPHO, YTO OTpaxa-
eMble B HEH 3MOIMH MOIYT OBITh pa3iclieHbl Ha
«BBICOKHE» U «HU3KHE»: K IIPUMEPY, CJI0Ba CO 3HA-
YeHHueM ‘cepAre’ YYacTBYIOT B HOMHHAITUAX «BBI-
COKHX», «OJIarOPOJHBIX AMOILMIA», Cp. UTAI. avere
peso sul cuore («<AMETb TPy3 Ha CepAle») ‘TPeBO-
KUTBCA, TIEPESIKUBATE’, PYC. om 6ceco cepoya ‘Hc-
KpEHHE’, a, K IPUMEPY, CO 3HAUCHHEM ‘TICUCHKA —
B HOMMHAIUAX «HH3KHX», «CTBIIHBIX» dMOLMH (HE
BCerjJa, HO, 10 KpalHEH Mepe, HEpeaKo), Cp. pyc.
B neuenxax cuoum  ‘pazgpaxkaer, HajgoemaeT’.
E. JI. bepe3oBud oTmMeuaeT, 4TO «OAHU OpPraHbl MO-
ryT OBITh “CHIJKCHHBIMH [IBOMHHUKAMH~ OPYTHX
(monmycTuM, nompoxa WiIN neveHKa — Oy u cepo-
ya)» [bepeszoBuu 2016: 91].

3)

1)

2)
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JlepuBaThI ci0Ba sangie MOTYT y9acTBOBAaTh U B
HOMMHAIIMSAX SIBIICHUM MHTEIUICKTYalIbHON cdepsl,
Cp. UTall. convertire in succo e in sangue («0OpaTUThH
B COK M KPOBb») ‘MHTEIICKTYyalbHO YCBOUTH , UTAJL
convertirsi in sangue («0OPaTUTHCSI B KPOBBY) ‘OBIThH
MOJIHOCTBIO YCBOCHHBIM HMHTEIIIEKTYaJIbHO , HWTalL
scritto col sangue del cuore («HAIIMCAaHO C KPOBBLIO
cepama») ‘BeIpakas caMble HCKpPEHHHE 4YYyBCTBA’
[Battaglia 17: 504]. KpoBu 3[ech NpPUIKCHIBAETCS
CBSI3b C BHYTPEHHHM, JYXOBHBIM MHPOM YEIOBEKA.
OpmHako Jjis KPOBH HE XapaKTepHa CBS3b C HMHTEIN-
JIEKTyalnbHOU cepoii, KpOBb CKOpee BBIpaXkaer I10-
IPaHUYHBIE YYBCTBEHHO-(U3MOJIOTUYCCKHE, HH-
CTUHKTHUBHBIC SIBJICHUS.

CeMbﬂ, POACTBEHHBIC OTHOLIICHU S

KpoBb oOco3Haercs Kak CHMBOJ T'€HETHYCCKOM
CBSI3M JIIOJCH, Cp. WTan. affare di sangue («meno
KpOBH») ‘UYBCTBO, IPOJUKTOBAHHOE POJCTBOM’
[Battaglia 17: 502]. CoryacHo SI3BIKOBOMY ITOPTPETY
KPOBb HUMEET T'0JIOC, Cp. UTal. voce del sangue («ro-
JIOC KPOBHY») ‘€CTECTBEHHOE BJICUCHHE K POIUTEIISIM
WM POJACTBEHHHUKAM’; OHA y4acCTBYeT B (POPMHUPO-
BaHHUM OIIO3UIHNH «CBOM — YYyXXOM», Cp. HTal.
sangue del proprio sangue («KpoBb OT COOCTBEHHOI
KpOBH») ‘I yKa3aHHS HAa B3aMMHYIO TPHUHAIICK-
HOCTh POJUTENIEH M JeTel’ [TaM Ke|, UTall. sangue
paterno, materno  («OTIOBCKas, MaTepUHCKas
KpOBBY») ‘0 pOACTBEHHUKAX M Ipenkax’ [Tommaseo:
sangue]|, wran. il proprio sangue («coOCTBeHHas
KpOBb») ‘pOAHON peOCHOK’, HTal. Ssangue mio
(«MOsI KpOBB») ‘pOIHOHN pPEOCHOK, POIHBIC IETH’
[Tam >xe: 501]. Takue mpemcTaBIeHUs] O KPOBU Xa-
paKkTepHbl IS MHOTHX s3bIkOB. Tak, A. Twipma
MUIIET 0 Ba)XXKHOCTH oOpa3a KpoBH B (DOpMHpOBa-
HHHM CEMaHTHKH POJCTBA, UCIOJB3Ys MMOJIbCKUI Ma-
tepuan: «O0 “y3ax KpoOBH TOBOPST BEIPAKEHHUS
tina Krew — pigta woda po marchwi («KpoBb —
nsATas BOJA IOCJIE MOPKOBH») ‘00 OYEHBb IajICKOM
ponactBeHHuke’. «Boma mociie MOPKOBH» MOXKET
03HayaTh OJICIHO-KPACHBIA I[BET, CIAOBIA OTTEHOK
KpoBH. [IpoucxoxaeHHEe B CEMEHHOM CMBICIIE pac-
MIHUPSICTCA [0 MPOMCXOXKICHUS JTHHYECKOrO, a
TaKXKe JI0 CBA3CH C KaKOH-TMOO TPYNIOW JFoaeiH
[Tyrpa 2007: 119].

KpoBb sBIIseTCst ¥ MPU3HAKOM 3HATHOI'O IIPOMC-
XOKIEHMS, Cp. UTal. sangue blu «romybas KpOBbL»
‘0IaropoACTBO, 3HATHOCTH’, UTAJ. sangue ‘Oiaro-
POICTBO POXKIEHH:A, poma wiu poxacrsa’ [Battaglia
17: 502], wran. gentilezzadi sangue («61aropoacTBo
KpOBM») ‘3HATHOCTE’, UTal. nobile sangue («3HaTHas
KpOBBbY») ‘TIpUHAUISKAIUN K 3HaTH [Tam sxe: 501],
utan. essere di buon sangue («ObITh XOpOIIEH Kpo-
BH») ‘MPOMCXOAMTL M3 XOpOoIleld CeMbH [TaM Ke:
504]. Uran. sangue blu npencraBiser coboM, Io-
BHJIUMOMY, KaJbKy C HCHAHCKOTO le sangre azul.
B. M. MOKMEHKO YyKa3bIBaeT, 4TO [EPBOHAYAIBHO
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TaK Ha3bIBaIHM Ce0sl apHCTOKPATHUYECKHE CEMbH HC-
MMaHCKON mpoBHHIMKH KacTuibs, TOPIUBIIHECS TEM,
YTO UX IPEAKH HUKOraga HC BCTYIIAJIN B CMCHIAHHBIC
Opaku ¢ MaBpaM{ U IPYTUMHU HAPOJAMH CO CMYTJIOH
Kokel. B BeIpakeHUM MoJipa3yMeBaeTcs, YTo y JIo-
):[eﬁ CO CBCTJIBIM OTTCHKOM KOXXUW BC€HBI UMCHOT I'O-
JIyOOBaThIf I[BET, Yero He HaOJIIOAAETCS y JIUI[ CO
cmyrioi koxert [Mokuenko 2005: 359].

JlepuBaThl CI0Ba sangue y4acTBYIOT B HOMHHA-
IUAX IOPUIMYECKUX HOPM, cp. HTan. diritti del
sangue («paBa KpOBH») ‘CeMelHBIe MpaBa, OCHO-
BaHHBIC Ha 6I/IO.HOI‘I/I‘IeCKOM OTHOIICHHH K IIPOMC-
XOXKAEHUIO , UTall. per diritto di sangue («I10 mpaBy
KPOBH») ‘Ha OCHOBE OTHOIICHHS K ITPOMCXOXKISHUIO
(kak crmoco0 3aBOEBAHMS IOPUIUYECKHX ITO3HIUH,
TakuxX Kak rpaxmaHcto)’ [Battaglia 17: 502]. Ilo-
TOOHBIE HOMHHAIMH CBHIETEILCTBYIOT O YETKOM
MapKUPOBAaHHOCTH KPOBH KaK HOCHTENS T'€HETHYE-
ckol mHpopMaImu.

CounanbHble KOHPIMKTHI

Hanuuue nepuBaToB ciioBa sangue B TaHHOW Te-
MAaTHYECKOH TpyIIe CBA3aHO C TEM, YTO KPOBb SIB-
JIeTCsA IOKasaTeleM CMepTH, (U3HYEeCKHX U Y-
IIEBHBIX CTpPaJJaHUM pa3HOM cTeneHu. Tak, KOMIo-
HEHT sangue MOXKET y4acTBOBAaTh B BBIPAKEHUSX,
0003HAYAIONINX BpakJACOHBIE OTHOIICHHS MEXIY
JIOABMU, Cp. UTaN. agghiacciare il sangue, i sangui
entro le vene («JIeICHUTh KPOBb B BEHAX») ‘Teppo-
pusnpoBaTh, 3amyruBaTh’ [Battaglia 17: 5021, far
venire il sangue al naso («3aCTaBUTb KPOBb IOUTH
13 HOCY») ‘Teppopu3upoBath’ [Tam xke: 504], bere il
sangue di qualcuno («IIUTH 4YBIO-IKOO KPOBLY)
‘mpuuMHATH cTpafanus’ [Tam xe: 503]. OcobeHHO
BBIJCIISIOTCS BpaXkJAeOHbIe OTHOIIECHHUS, CBSI3aHHBIE C
DKOHOMHYECKHM JaBJICHUEM, Cp. uTal. bersi il
sangue di qualcuno («HAITUTHCSA YbEH-THOO KPOBHY)
‘pa3opHUTh KOro-aIH00 POCTOBIIMYECTBOM’ [TaM Ke:
503], premere fino al sangue («IaBUTh IO KPOBL»)
‘pa3opsATh KOTrO-JTUOO MOCPEACTBOM BBICOKHMX HAJIO-
roB’, perdere il cuore e il sangue («TepsATbh KPOBb U
cepaie») ‘pasoputhesa’ [Tam ke: 505], trarre il
sangue a qualcuno («TIHYTH KPOBb U3 KOT0O-JIMO0))
‘pa3opuTh KOro-iIn0o IOCPEACTBOM HAJOroB’, Su-
dare sangue («OTE€Th KPOBBIO») ‘CTpajgaTh 3KOHO-
muaeckn’ [Tam xke: 506].

JlepuBaThl CllOBa sangue y4acTBYIOT B HOMMHA-
OHUSIX BCEX DJEMEHTOB OTPAXKAIOLIErOCs B S3BIKE
«cleHapus» youiictBa. PaccMOTprM OCHOBHBIC 3Jie-
MEHTBI:

1) 3ambicen: utan. pensieri di sangue («MBICIH O
KPOBH, KPOBaBbIC MBICIH») ‘0 HAMEPCHUU yOUTh
koro-m6o’ [Tommaseo: sangue], urai. volere il
sangue di qualcuno («oKenath 4YbeH-THOO KpoO-
BH») “KellaTh YOWUTh KOro-nubo’, wuTal sitire
sangue («KaxIaTh KPOBH») “JKENaTh YOUTH KOTO-
00’ [Tam xel;
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2) TpoIecc — HCIONBb30BAaHUE CIIOBa Sangie B BBI-
paXkKEHHMSIX CO 3HAYeHHeM ‘yOuMBaTh’ OTpaykaer
Ba)KHBIE JUIS S3BIKOBOIO CO3HAHMS IPH3HAKH
kpoBH. Tak, KpOBb OCO3HAETCs KaK >KU3HEHHO
Ba)XkKHasl >KHJKOCThb, Cp. HTaIL andare al sangue
(«uATH 10 KPOBM») ‘COBEpIIAaTh yOWicTBa  [Tam
xke: 502]; ctuxus, cp. fare lago di sangue («ae-
JIaTh 03€pO KPOBHU») ‘COBepIIaTh yOuicTBa' [Tam
ke: 504]; KUIKOCTh, KOTOpasi MOXKET HCITAYKaTh,
MpUaTh KPAaCHBIH LBET KOMY-TO HIIH YEMY-TO,
cp. insanguinarsi le mani nel sangue di qualcuno
(«00arpsaTh PyKH B KPOBU KOro-mn0o») ‘yOHMBaTh
Koro-nmubo’, macchiare, lordarsi le mani del
sangue di qualcuno («a4ykath, TPSI3HUTH PYKH B
KPOBH KOro-in0oo») ‘yOMBaTh KOro-iubo’, met-
tere mano al sangue di qualcuno («IPUIIOKHUTH
PYKy K KpPOBH KOro-inbo») ‘yOuTh KOro-anodo’;
JKHUAKOCTh, KOTOpas MMEET chernupuIecKuil 3a-
mmax, cp. uTan. puzzare di sangue («NaxHyTh KPO-
BBIO») ‘COBEPIINTh MHOI'O NPECTYIUICHHH [TaM
xke: 505]; KuakocTh, KOTOpas JIbETCS, Cp.
spargere il sangue di qualcuno («IpoOIUBATH
Ypl0-TIMO0  KPOBBY)  ‘yOMBaThb  KOro-iubo’,
spargere la terra di sangue umano («IpoIuBaTh
YENOBEUCCKYI0 KPOBh Ha 3EMITIO») ‘COBEPIIATH
youiicTBa’, spargere, spandere sangue («IpoH-
BaTh KPOBb») ‘COBEpIIaTh yOWHCTBA, KPOBaBBIC
OoitHu’ [Tam xe: 506];

YIOBOJILCTBUE OT YOWWCTBA: WTal suggere il
sangue di qualcuno come miele («cocaThb KpOBb
KOro-Iu00 Kak Me») ‘UCHBITHIBATH YIOBOJIb-
CTBHE OT yOuiicTBa’ [Tam xel;

MIPECTYITHUK: HUTAL reo di sangue («IIPEeCTYITHUK
KpPOBH») ‘OOBHHSIEMBIN WM BUHOBHBIH B IIPECTYII-
JieHuH (youricTBe Wik paneHuu)’ [tam xe: 501];
OTBETCTBEHHOCTh 3a YOUHCTBO: utal. bruttarsi le
mani nel sangue di qualcuno («nadkaTh pykKH B
YbeH-TH00 KPOBH») ‘ObITh BHHOBHBIM B YOWIi-
ctBe’ [Tam sxe: 503], utan. imbrattarsi le mani
nel sangue di qualcuno («3amadkaTbh PyKH Ybei-
1100 KPOBH») ‘OBITH OTBETCTBEHHBIM 3a YOHIi-
CTBO WJIM €ro ucrnojHurteaeM’ [Tam xke: 505];
MecTo yOuiicTBa: utal. correre le vie sangue,
rivi di sangue («OEryT YIMIBL, PYYbH KPOBH))
‘oropoje, rje MNPOMU3OILIM MacCOBbIe YOHIi-
ctBa’ [Tam xe]|, andare a sacco e a sangue
(«DoMTH 10 MEIIKa M 10 KPOBHU») ‘OBITh MECTOM
rpaOUTENbCKUX  JEWCTBHH, JKECTOKOCTH H
youiicTB’ [Tam xe: 502];

MECTh 3a YOWHCTBO: WTajl. Sentenza di sangue
(«cyxaeHrue KpoBr») ‘MECThb, KOTOpas Mmperoa-
raer yOMHCTBO OOMIYMKa (TaKKe B BBIPAKCHUHU
vendetta di sangue («kpoBHas MecTb»)’, diritto di
sangue («IpaBO KPOBH») ‘TIPaBO YOUTH OOMIUHM-
Ka, IPUHSTOEC Ha PaHHUX dTarax pa3BUTH 0OIIe-
CTBa, KOI'JIa MECTh cuuTanach (hOpMOW HapOIHO-
ro npaBocyaus’ [tam xe: 500], lavare un offesa

3)

4

5)

6)

7)
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col, nel sangue («CMBIBaTh OOUIY KPOBBIO») ‘U3-

0aBJIATHCSA OT YEro-JIM0O MOPOYAIIEro MyTeM Ke-

cTokoro youiictea’ [Garzanti Linguistica:
sanguel.

8) cMepTHBI NPUrOBOp, HakazaHwe: utal. balia,
facolta™ o potesta’ di sangue o di far sangue
(«B1acTh, CHOCOOHOCTH TIPOJMBATH KPOBBY)
‘UMETh BO3MOJKHOCTh BBIHOCHTH ITPHTOBOpP 32
youiicTBa’, fare sangue («aenath KpoBb»): ‘00b-
SIBJIATH WJIM IIPUBOJAUTH B UCIIOJHEHUE CMEPTEIlb-
HBIHA MIPUTOBOP’, ‘IKCIIP. YOUTEL ‘pYKOMH MPaBOCY-
s’ BO BpeMs BOJTHEHUH U BOCCTaHUU, sentenza
di sangue («Cy)XJICHHE KPOBU») ‘CMEPTHBINA IMPH-
rosop’ [Battaglia 17: 500], punire in sangue
(«HaKa3aTh KPOBBIO») ‘TIPUTOBOPUTH K CMEPTH’
[Tam xke: 505].

Yyactue aepuBAaTOB CJIOBa Sangue B JICKCHKE
JAHHOM CeMaHTHYeCKOH cdepbl OO0BSACHSIETCS Tpa-
JTUITUOHHBIMU TPEICTABIICHUSIMH O BOWHE, Cpake-
HUU WK JIPaKe KaK 0 KPOGONpOummublx. JlepuBathl,
OTHOCSIIHECS K CEMAaHTHYECKOM chepe KOH(IMKTOB,
MOTHUBHPYIOTCS (PU3UYECKUMHU CBOMCTBAMHM KPOBH:
IIBETOM, 3aIlaXxOM, BKYCOM, TE€KYYECThbIO, «CKPBITO-
CTBIO» 3a MOBEPXHOCTHIO KOXKHU.

OopsaaHocTh

KpoBb siBIsieTcss HEOOXOMMBIM JIEMEHTOM MHO-
I'MX PUTYanoB M oOpsaoB’. B XpucTmaHckoi 1ep-
KOBHOM MPaKTUKE OHA CUMBOJHU3UPYET KPOBb XpPH-
CTa, YTO IMPOSBJISACTCS, HAIIPUMEP, B 0Opsie MmpUya-
CTHsI, P KOTOPOM KPacHOE BHHO SIBJISETCS CyOCTH-
TYyTOM KpPOBH.

C1noBo sangue MOXET y4aCTBOBAaTh B HOMUHAIIH-
SIX TIEPKOBHBIX MPA3IHUKOB, CP. UTAIL Sangue prezi-
osissimo di Nostro Signore Gesu® Cristo («1eHHEH-
masi KpoOBb Hamero rocmnoguHa HMucyca Xpucray)
‘TIOKJIOHEHMe, HadaBineecs B CpenHre Beka B OTHO-
IIEHUN CBITHIX OCTAHKOB CTpaJaHUM XpuCTa, C Ce-
penunbl XVI B. cTamo Hacrosuieid GhopMor JTUTYp-
TUYECKUX TIPa3THOBAHUM; MPa3THUK OTMEYACTCS
1 urons HaunHas ¢ 1914 rona’ [Battaglia 17: 504].

BrIT

JlaHHas TemMaTH4ecKas IpyIa BKIOYaeT B ceds
JIUIIb HECKOJIbKO HAaUMEHOBaHUM MpoayKToB. [loka-
3aTenpHO (nayee Oyner OOBSCHEHO, MOYeMy), UTO
9TH HAWMMCHOBAHHS SIBIISIFOTCS METa(OpUYECKUMH.
C yyactuem cioBa sangue 0003HadaeTcsi KpacHoe
BHMHO: UTAJl. YT sangue di botte (<KKpOBb OOUKHY)
‘BuHO’ [Tam xe: 499], wutan. sangue di Giuda
(«xpoBb Myzap1») ‘kKpacHOE BUHO € BBICOKOI IJIOTHO-
CTBIO, TOPHKOBATHIM TOCIIEBKYCHEM, THITHYHOE IS
Omnptpenio IlaBeze’ [tam xe: 502], cok KpacHOro
[[BETa, Cp. WTAlL Sangue ‘COK, BBDKHMAEMbIA W3
KpacHBIX WJIH (HOJETOBBIX (PYKTOB (B YACTHOCTH,
n3 BuHOrpana)’: «KpoBb €KEBHKH U MOJIOKO JyKa-
manxoT [Tam xe: 499].
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HeGonpias HaroJHEHHOCTh JaHHON TeMaTH4e-
CKOW TpyMNIIbl, JyMAaercs, CBsi3aHa C KyJWHAPHBIMU
TpaguuusaMu MTanum, KOTOpble HE MNPEeArnoyararor
HCIMOJb30BaHUS KPOBU B IHUIILY.

IIpupoaa

K 3T10if TemaTHdeckoii rpymnmne oTHOCATCS Ha3Ba-
HUS )KUJKOCTEH, U3BIIEKAEMbBIX M3 JKHBBIX OpPTaHH3-
MOB B TPOMBINUICHHBIX IIEJSIX, HalpUMEp, XKHI-
KOCTb, COYAIIYIOCS U3 MOJUTIOCKA, Cp. UTANL Sangue
di Turco («kpoBb TypKay») ‘MOJUTIOCK poma Arca
(Arca nucleus)’: «Arca nucleus yaie Bcero oouraer
B TIIyOMHAaX HAIMX JaryH, HO TaKXe JKUBET U B MO-
pe. OH He U3 Tex Hauboliee PacIpOCTPaHEHHBIX pa-
KYIIIEK, XOTsI ¥ €ro JIerko oOHapyxuTh. Eciu oH oT-
KpBIBAET ATy JBYCTBOPYATYIO PAKOBHHY, €TI0 BHJIHO
CKBO3b OOpJIOBYIO KIICHKOBHHY, KOTOpas ITaykaer
CBOEro oOMTATeNsl M KaraeT CKBO3b CTBOPKU pPaKo-
BHHBI, TIO3TOMY BCE€ BHYTPEHHOCTH OKpAIINBAIOTCS B
spUalMil 3alIOMHHAIONIMKCS IIBET, Ooliee 3amer-
HBIW JIJTsI HAIIUX PHIOAKOB, KOTOPHIE TIOATOMY Ha3bl-
BalOT 3Ty PAaKyIIKy KpOBbIO Typka» [Battaglia 17:
502]. Ota TemaTHueckas TpyIa TakkKe BKIIOYAET B
ceOs Ha3BaHUS YacTed paCTCHUU KPacHOro I[BETa,
cp. urtan. sangue di drago o di dragone («KpoBb
JpaKoHay») ‘CMoJia, U3BJIEKaeMas U3 IUIOI0B BBIOIIE-
rocsl pacTeHHs, MPHUHAIICKAIIETO K POAY MallbMO-
BBIX; C JIETKHM 3aIiaxoM, KHCJIOT0, BSDKYIIEro BKyca,
pacTBopuMasi B CIIUpTE W XJIOpodopMe; BBICYIICH-
Hasl, «CIIPECCOBAHHAs» B MEJIKHE IAPUKU M TaJIeThI
HCTIONIB3YeTCsl KaK KPaCHTEllb, B YaCTHOCTH B MPOM3-
BOJICTBE JIAKOB. AKTHBHO IPUMEHSIIACH UTAIbSHIIA-
mu B XVIIB.” [tam xe: 507]; >KUBOTHBIX, CD.
sangue ‘nro0as pasHOBUIHOCTH KPacHOI'o Kopauia’
[Tam xe: 499]; mpUPOAHBIX HUCKOMAeMBIX, CP. sangue
‘packayieHHas MarmMa’ [TaM jke|; KaMHEH, cp. sangue
di Piccione («kpoBb TONYOs1») ‘pasHOBUIHOCTH PY-
OMHa MHTEHCHUBHOIO M OJISCTAIIErO LBeTa’ [TaM JKe:
502]; ymoOpenuii, cp. sangue secco, farina, polvere
di sangue («cyxas KpOBB; KPOBSIHAs IBUIb, MYKa))
‘OpraHMyYeckoe ynoOpeHHne ¢ OONBIINM COICpKAHH-
€M a30Ta, II0Jy4aeMOE€ BBICYIIMBAHHEM KpPOBH,
OCTaBIIIEHCST OT YOOsI CKOTA; 3TO MbUIb KOPUIHEBATO-
KpacHOTO IIBeTa, UCIONb3yeMas TaKkXkKe JUIS TTHUTAHHS
KUBOTHBIX  [Tam xe: 498].

skesksk

B HamBHOM SI3BIKOBOM CO3HAHHWW HOCHUTENEH HTa-
JIBSIHCKOTO SI3bIKa KPOBb OCMBICIISIETCSI aMOMBAJICHT-
HO: OHA SIBJIAETCS U IOKa3aTeleM KU3HU, U I0Ka3a-
TENIeM CMEPTH; OHa MOXKET 0003HauaTh sBICHUs (Hu-
3MYECKOT0 MHUpa U IICUXUYECKOr0; OHAa CBsA3aHAa C
YyBCTBEHHBIM, IUIOTCKUM HayaloM dYeJoBeKa, HO
MOXET OBITh U CHMBOJIOM JIyXOBHOTO HIIH (hU3HUe-
CKOT0 >KepTBOBAHMS; CIYKUT IMOKa3aTeleM U KOH-
(IMKTOB, M POICTBEHHON CBs3H. [Ipr3HaKH KPOBH,
KOTOpbI€ 3HAYUMBI TP CEMAaHTUYECKOM pa3BUTHU
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HA3bIBAOIIECTO €€ CJI0Ba, — OTO IIBET, 3amax, BKYC,
TEKY4€eCTh, CIIOCOOHOCTh IMaYKaTh.

KpoBb MOXKET OBITH «UbCH-TOY»; «BJIaJICIbIIAMI
KPOBH, OCOOCHHO MAapKHPYEeMBbIMU HTAJIbIHCKAM
SI3BIKOM, SIBJISIFOTCS TONYOb (piccione), TypoK (turco),
WNyna (Giuda). Takas mMonens HOMHHAITUU TIPETEH-
IyeT Ha YHHMBEPCAJbHOCTb, BO MHOTHX SI3BIKaX
BCTPEYAIOTCS] HAMMEHOBAHUS, HAPUMEpP, PACTCHUH,
MO0 MOJIENH «YbsSI-TO KPOBBY, Cp. YKp. Xpucmosa
Kposya ‘3Bepo00oi’, pyc. THAIL. ceMubpamuas Kposb
‘3Bep00Oi’ U T. I, HO CHEHU(PHUUSCKUM IS KaXKJ0r0
SI3bIKa SIBIISICTCSL HAa0Op «BJIAJNENbIeB» KpoBHU. B
JTaHHOM ciydae utai. sangue del turco — mpumep
KCCHOMOTHBAIIUHM, TUIIMYHOW JJIi MHOTHX S3bIKOB,
OJTHAKO YKa3aHMS Ha KOHKPETHBIX MHOPOJLIEB, «aK-
TyaJIbHBIX» II0 KaKMM-TO IPHYMHAM I Hapoja-
HOMHMHATOpa, crenu@uuHbl. [losBIeHHE IaHHOIO
BBIPQKCHHSI B MTAJIBIHCKOM OOYCJIOBJICHO KOHTaK-
TaM{d HUTAJBSIHIICB M TYPOK, KOTOPbIC YacTO ObLIH
IIPOTHBHUKAMH Ha BOMHE.

Eme omauM mpuMepoM 3THOCHEIU(DUYHOCTH B
WTAIILSTHCKOM SIBJISICTCSl Ha3BaHWE BUHA sangue di
Giuda: nanHasi HOMHHAIMS OTpa)kaeT BIIMSIHUE Ka-
TOJNUI[M3MA, @ MMEHHO TPAJMIIUU TPUYALICHHUS C
HCIIOJIb30BaHUEM CIICI[UATIBHOTO BHHA, CHMBOJIHM3H-
pyromiero kpoBb Xpucra. Kposs Hyovl B JaHHOM
KOHTEKCTE OTpakaer, ¢ OJHOW CTOPOHBI, OINITO3H-
U0 HOPMa/HE-HOPMa, a C JIPYrol — MpeICTaBICHHS
0 KPOBH OTPHIIATEIBHOTO MEPCOHAXKa KaK TEMHOM,
TYCTOH, He maxou, kak y Xpucma: BUHO TOJ] Ha3Ba-
HueM sangue di Giuda oTIN4YaeTCs] UCKITIOYUTEIHLHO
TEMHBIM I[BETOM U T'YCTOTOM.

IIpumeyanus

! Cpenu mambHUX 3THMOJIOTHYECKHUX CBS3EH CIIO-
Ba COK YKa3bIBaeTCs, K MpuMepy, u ano. gjak ‘KpoBb’
[@acmep 3: 708].

2 3aeck TPyIHO AaTh TOYHBINA IMEPEBOJ, TaK Kak
UTalbsIHCKOE ClIOBO dolce MokeT 0003HA4YaTh pas-
HbIE Ka4ecTBa Yero-mbo WiIu KOro-iubo; B 3aBHCH-
MOCTH OT KOHTEKCTa 3TO CJIOBO MOXKET IE€PEBOANTE-
Cs Kak CJIaJIKUi, HEXHbIN, MSATKUN, TETUIbIN, paJioCT-
HBIH, TpecHbId, cp. un gelato dolce («cimaakoe mo-
pokeHoe»), una ragazza dolce («HeXHAs IEBYIIKAY),
un clima dolce («msarkuii kmumat»), acqua dolce
(«mipecHast Bomay).

3 CBoeoOpasHoe «IIPHYACTHE» KPOBBIO MPOBO-
JUTCA WU NPU pUTyajle IPUHATHS HOBOI'O YJI€HA B
Ma(HO3HYIO «CEMBIO», KOTOPBI HA3bIBAETCSA HTAJL.
pinciuta.
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The article considers associative derivational semantics of the word sangue ‘blood’ in the Italian
language. The derivatives of this word are classified into the following thematic groups: physical world, psy-
chical world, social conflicts, family relationships, everyday life, rituals, nature. In the article, a motivation
analysis of the semantic derivatives is carried out, universal and specific semantic transfers are identified,
suppositions regarding the ethnocultural motivation of certain facts are described, data concerning the ety-
mology of the words with the meaning «blood» (ital. sangue, ital. cruore) are provided. This paper is the first
attempt to create an ethnolinguistic portrait of the word sangue in the Italian language. It is found out that
this word has semantics traditional for other somatisms (e. g. derivatives of this word can name phenomena
of both physical and psychical worlds), but at the same time it reflects the ambivalent perception of blood.
It is also found that in the Italian language worldview blood is considered to be related to human animalistic
nature, but it also symbolizes a redemptive sacrifice (of Jesus Christ or other martyrs). This ambivalent per-
ception of the concept may be connected with the influence of the Christian religion on Italian traditional
culture. Semantic and motivational connections of the word sangue are revealed, and owing to this we can
speak about some universal (at least for European languages) concepts identified in the linguistic portrait of
this word (e. g. blood is considered to be the quintessence of vital energy, it is also a symbol of genetic rela-
tionships). This article is based on the material taken from the biggest dictionaries of the Italian language —
The Dictionary of the Italian Language by N. Tommaseo and The Major Dictionary of the Italian Language
by S. Battaglia.

Key words: somatism; semantics; motivation; semantic transfer; ethnolinguistical portrait.
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